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such other country would therein be entitled to
exercise such right; so that the republication
or piracy in either country, of any work of
literature or of art, published in the other, shall
be dealt with in the same manner as the republi-
cation or piracy of a work of the same nature
first published in such other country; and so that
such authors in the one country shall have the
same remedies before the courts of justice in the
other country, and shall enjoy in that other
country the same protection against piracy and
unauthorized republication, as the law now does
or may hereafter grant to authors in that country.

The terms " works of literature or of art,"
employed at the beginning of this Article, shall be
understood to comprize publications of books, of
dramatic works, of musical compositions, of
drawing, of painting, of sculpture, of engraving,
of lithography, and of any other works whatsoever
of literature and of the fine arts.

The lawful representatives or assigns of authors,
translators, composers, painters, sculptors, or en-
gravers, shall, in all respects, enjoy the same
rights which by the present Convention are
granted to the authors, translators, composers,
painters, sculptors, or engravers themselves.

ARTICLE II.
The protection granted to original works is ex-

tended to translations; it being, however, clearly
understood, • that the intention of the present
Article is simply to protect a translator in respect
of his own translation, and that it is not intended
to confer upon the first translator of any work the
exclusive right of translating that work, except in
the case and to the extent provided for in the
following Article.

ATRICLE III.
The author of any work published in either of

the two countries, Who may choose to reserve the
right of translating it, shall, until the expiration
of five years from the date of the first publication
of the translation thereof authorized by him, be,
in the following cases, entitled to protection from
the publication in the other country of any trans-
lation of such work not so authorized by him :

§ 1. If the original work shall have been
registered and deposited in the one country within
three months after its first publication in the
other.

-' § 2. If the author has notified on the title-page
of his work his intention to reserve the right of
translating it.

§ 3. Provided always, that at least~a part of
the authorized translation shall have appeared
Within a year after the registration and deposit of
the original, and that the whole shall have been
published within three years after the date of such
deposit.

§ 4. And provided that the publication of the
translation shall take place within one of the two
countries, and that it shall be registered and depo-
sited according to the provisions of Article VIII.

With regard to works which are published in
parts, it will be sufficient if the declaration of the
author that he reserves the right of translation,
shall appear in the first part. But with reference
to the period of five years limited by this Article
for the exercise of the exclusive right of trans-
lation, each part shall be treated as a separate
Work, and each part shall be registered and depo-
sited in the one country within three months after
its first publication in the other.

aux auteurs d'ouvragefi de meme nature qui y
seraient publics ; de telle sorte que la reproduction
ou la contrefac<)n dans 1'un des deux £tats, de
toute oeuvre de litterature ou d'art, publie'e dans
1'autre, sera traite"e dela meme maniere que le
serait la reproduction ou la contrefa9on d'ouvrages
de meme nature originairement publics dans cet
autre e*tat; et que les auteurs de Tun des deux
pays auront, devant les tribunaux de 1'autre, la
m§me action, et jouiront des memes garanties
centre la contrefacon ou la reproduction non
autorisee, que celles que la loi accorde, ou pour-
rait accorder a 1'avenir, aux auteurs de ce dernier
pays.

U est entendu que ces mots " oeuvres de lit-
te*rature ou d'art," employes au commencement de
cet Article, comprennent les publications de livres,
d'ouvrages dramatiques, de composition musicale,
de dessin, de peinture, de sculpture, de gravure, de
lithographic, et de toute autre production quel-
conque de litterature et de beaux arts.

Les mandataires ou ayants-cause des auteurs,
traducteurs, compositeurs, peintres, sculpteurs,
ou graveurs, jouiront a tous e'gards des memes
droits que ceux que la presente Convention accorde
aux auteurs, traducteurs, compositeurs, peintres,
sculpteurs, ou graveurs eux-memes.

ARTICLE H.
La protection accordee aux ouvrages originaux

est eHendue aux traductions. II est bien entendu
toutefois, que Fobjet du present Article est sim-
plement de prot^ger le traducteur par rapport a
sa propre traduction, et non pas de confirer le
droit exclusif de traduction au premier traducteur
d'un ouvrage quelconque, hormis dans le cas et
les Umites preVus par 1'Article suivant.

ARTICLE IH.
L'auteur de tout ouvrage public dans Tun des

deux pays, qui aura entendu re'server son droit de
traduction, jouira, pendant cinq annees a partir
du jour de la premiere publication de la traduc-
tion de son ouvrage autorisee par lui, du privilege
de protection centre la publication dans 1'autre
pays de toute traduction du meme ouvrage non au-
torisee par lui, et ce sous les conditions suivantes:

§ 1. L'ouvrage original sera enregistre et
depose" dans 1'un des deux pays, dans un delai de
trois mois a partir du jour de la premiere publi-
cation dans Fautre pays.

§ 2. II faudra que 1'auteur ait indiquc en tele
de son ouvrage 1'intention de se reserver le droit
de trad action.

§ 3. La dite traduction a.utorise'e devra avoir
paru, au moins en partie, dans le delai d'un an a
compler de la date de Tehregistrement et du depot
de 1'original, et en totalite dans le delai de trois
ans a partir du dit depot.

§ 4. La traduction devra 6tre publie'e dans Tun
des deux pays, et £tre eriregistree et depose'e con-
formement aux dispositions de 1'Article VIII.

Pour les ouvrages publics par livraisons, -il
suffira que la declaration de 1'auteur, qu'il entend
se re'server le droit de traduction, soit exprime'e
dans la premiere livraison. Toutefois, en ce qui
concerne le terme de cinq ans assigne* par cet
Article pour 1'exercice du droit privilegie* de tra-
duction, chaque livraison sera considered commie
un ouvrage se'pare, et chacune d'elles sera en-
registre'e et deposee dans 1'un des deux pays dans
les trois mois & partir de sa premiere publication
dans 1'autre.


